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حسن ناظم*

الترجمة والهوية

ه�ل تنط�وي عمليةُ نق�ل الخطابات من لغ�ةٍ إلى أخرى عل�ى تهديدٍ 
احتماليّ؛ تهديد للهوية واللغة؟ وهل هذا التهديدُ يقفُ عند عتبة الشعور 
أو هو واقع ثابت لابدّ من تكييفه بطريقة ما؟ ألهذا الشعورِ مظاهرُ خلقت 
الحاجةَ إلى التحصين خش�ية فوات الأوان؟ وكيف صار وضعُ الترجمة 
راً في مدياته وانفتاحه عمّا ش�هده الأسلافُ قبل  الراهن عند العرب مقصِّ
ق�رون عدي�دة حين نقل�وا خطابات اللغات الأخرى بتش�جيع مؤسس�يّ 
ودع�م لا ح�دّ ل�ه؟ وهل أهمل�تْ أمّةٌ الترجم�ةَ بمثل ما فع�ل العرب في 
العصر الحديث؟ وكيف س�يكون علي�ه وضعُ الترجمة في ظلّ التغيّرات 
الجذري�ة التي أتى ويأتي بها الربيع العربيّ، لا س�يما في بلدان لها تاريخ 
مشهود في حركة الترجمة في العالم العربي مثل العراق ومصر وسوريا؟
تبق�ى الترجمةُ، بوصفها تداولًا للخطابِ بين لغاتٍ مختلفةٍ، مواجهةً 
مفتوح�ةً على احتمالات متش�عّبةٍ تتعلّقُ ببناءِ المجتم�ع، فهذهِ المواجهةُ 
لقاءٌ مش�وبٌ بالتوجّ�سِ من خطابٍ غريبٍ يُرتآى ع�ادةً فحصُ ممكناتِ 
الص�راع ال�ذي قد يثيرُه. هذا الفحصُ تمارسُ�ه مؤسس�ات وأفراد يعنون 
باللغ�ةِ المنقول إليه�ا الخطابُ الغريب. إنني أس�تعمل كلمة "الفحص" 
تْ، م�ن منظور معين، ش�كلًا من أش�كال "الفيروس"  لأن الترجم�ة عُ�دَّ
يس�تهدف المجتمع�ات والثقاف�ات عب�ر وس�ائل مختلفة لنش�ر الأفكار 
والبصائ�ر والحساس�يات والمنظ�ورات الجدي�دة، وغالب�اً م�ا تتوجّس 
السلطات السياسية والدينية خيفةً من السرعة التي يُصاب بها المواطنون 
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والأتباع بالأفكار الجديدة من خلال وسيط الترجمة1. 
يكتن�فُ ه�ذه المواجه�ةَ بي�ن اللغ�ات، م�ن خالل 
الترجمة، ن�زوعٌ تقليدي إلى الريبة بحك�م طبيعة تعريف 
الترجم�ة بوصفه�ا مواجهة وليس�ت كـ»ضياف�ة لغوية«، 
بحس�ب تس�مية بول ريكور، يتمتع فيها المترجم بسعادة 

خاص�ة2. لكنه�ا في الواقع تنق�ل حقلَ الترجم�ة إلى بُعْدِ 
البح�ث ف�ي طبيعة الثقاف�ات المختلف�ة وتأثي�ر الترجمة 
فيها. ولذا تظهرُ هنا عنوةً القضيةُ المش�هورة عن الترجمة 
بي�ن الأمانة والخيانة. وأعتقد أن ليس�ت الأمانةُ في النقل 
، فالترجمة كـ»خيانة«  ه�ي الأمانةَ الحقّة والالتزامَ الح�قّ
للأص�ل ه�ي الت�زامٌ من ن�وع م�ا، الت�زام بقواع�د الثقافة 
المس�تقبلِة وأعرافه�ا وتقاليدها. وهذا الن�وع من الالتزام 
بوصف�ه »خيان�ة«، أو الخيان�ة بوصفها التزام�اً، هو العتبة 
الذي تُش�رع فيها الترجمةُ إمكاناتِ الحوار مع النصوص 
الغريبة. فنقلُ الأعمال إل�ى الثقافات القوية ذات التاريخ 
العري�ق يفرضُ ه�ذا النمطَ من الخيانة عب�ر التزام بتقاليد 
الثقافة المتس�هدفة. إذ تؤسسُ الترجمة أعرافاً جديدة في 
الثقاف�ات والآداب، وكانت عاملًا حاس�ماً في تحوّلات 
ثقافي�ة وأدبية كبيرة. وحين كانت الثقافة العربية من أقوى 
ثقافات العالم، مارست الأثر نفسه على الثقافات الأجنبية 

كالثقافة الفارسية والتركية. فالترجمة بهذا الاعتبار عنصر 
في التغيّر الذي يحدث للثقافات الأضعف أمام الثقافات 
الأق�وى. ولنتذكّر، على س�بيل المثال، هن�ا الطريقةَ التي 
عالجت بها الثقافةُ الغربية قضيةَ ترجمة الأدب الإسلامي 
من خلال ترجمة إدوارد فتزجيرالد لرباعيات عمر الخيّام 
المنش�ورة ف�ي الع�ام 1859. إذ يج�د بع�ض الباحثي�ن 
صعوب�ة ف�ي تس�ميتها ترجمة3، تمام�اً كما نج�د صعوبة 
في تس�مية م�ا أنتجه مصطفى لطف�ي المنفلوطي ترجمة. 
فمثلما طوّع المنفلوطي روايات الفرنسيين إلى الإجلال 
الذي يكنّ�ه للعربية وتراثها وتقاليدها ليكون في سلس�لة 
ممتدة بدأها أسالفُه في تأس�يس تقاليد النثر العربي، كلّ 
ذل�ك مصح�وب بنظرة ملؤه�ا الإعج�اب بأوروبا، طوّع 
فتزجيرال�د رباعي�ات عم�ر الخيّ�ام إل�ى التقالي�د الغربية 
انطلاق�اً من نظرة اس�تعلاء متعجرفة أتاحت له ألّا يش�عر 
بالرهب�ة أمام الأدب الإسالمي مثلما يش�عر أمام الأدب 

الكلاسيكي الإغريقي أو اللاتيني.4
ليس�ت الترجم�ةُ فق�ط نق�لَ نص�وص إل�ى ق�راء لا 
يفهمونه�ا بلغته�ا الأصلية؛ إذ ليس كافي�اً أن يكون هدفُ 
الترجم�ة تقديمَ نصوص لقراء يعجزون عن فهم الأصل، 
هكذا تساءل ذات مرة فالتر بنيامين Benjamin Walter في 
مس�تهلّ مقالته المعروفة »مهمّة المترجم: مقدمة لترجمة 
 The Translator’Task: لبودلي�ر  باريس�ية‘  ’لوح�ات 
 An introduction to the translation of Baudelaire’s
Tableaux Parisiens الت�ي كتبه�ا في الع�ام 1923؛ لأن 

هذا الهدفَ، كما يبدو ظاهرياً وضمن نظرة مثالية للبحث 
ع�ن التناغ�م في لغ�ة مكتملة عب�ر الترجمة، هو الس�بب 

تبق�ى الترجمةُ، بوصفها تداولًا للخطابِ بين لغاتٍ 
مختلف�ةٍ، مواجه�ةً مفتوح�ةً عل�ى احتمالات متش�عّبةٍ 

تتعلّقُ ببناءِ المجتمع
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الممك�ن الوحيد لقول الش�يء نفس�ه، أي الترجمة. لكن 
مهم�ة المترجم تكمن في رمي النصّ في مس�يرةِ اللغات 
عبر التاري�خ ليكون له وضعٌ جديد دائماً في اس�تمراريته 
وحيات�ه الجديدة في اللغات الجدي�دة. وفي هذا الوضع 

الجدي�د يمكن للغ�ة أن تتحررَ م�ن قيد المعن�ى وتنطلق 
إل�ى معنى خاص به�ا، لا بقصد إعادة إنت�اج المعنى، بل 
بقص�د خلق التناغ�م عبر البحث عن لغ�ة أخرى للأصل 
تهيّئه لاس�تكمال نفسِ�ه عبر الترجمة. ه�ذا الطرح تحوّل 
لدى دريدا إلى تجاوز للتاريخ والمؤلف ضمن رؤية ترى 
أن الن�صّ عبر الترجمة يبني لنفس�ه موضع�اً يقع بالتأكيد 
خارج س�لطة مؤلفه، ويتيح له ارتحالُه بين اللغات معانيَ 
م�ا كان�ت ممكن�ةً وهو ي�رزح تحت س�طوة قص�دِ مؤلفه 
وتح�ت س�طوة لغته الوحي�دة. فنقله إلى لغ�ة جديدة هو 
أش�به بتأويل، الترجمة تأويل، كما يقول غادامير في كتابه 
الضخ�م الحقيقة والمنهج، ه�ذا التأويل لا يعني أن على 
المترجم أن يحرّف المعنى، فالمعنى لدى غادامير يجب 
أن يص�ان، لكن�ه حين يُنقل إلى عالم لغة جديدة يؤس�س 
ش�رعيته ضمنه�ا بطريق�ة جديدة، ولذل�ك يع�دُّ غادامير 
الترجم�ة ذروة التأوي�ل.5 ومن هنا يُس�بغ عل�ى الترجمة 

الج�ادة جاذبية وحيوية قد تف�وق الأصل حتى إذا فقدت 
بعضاً من المعاني الإيحائية التي تبقى رهينة الأصل، لأنه 
لا من�اصَ لأيّ إعادة إبداع من أن تضحّي بتلك المعاني، 
مثلما لا مناصَ لأيّ تأويل من أن يعالج اس�تعصاء النصّ 

للظفر منه بشيء، وفي الوقت نفسه، خسارة شيء آخر.6
لكنّ هذه المعضلةَ النصّيّة التي تفلتُ من أسْرِ المعنى 
الوحي�د عب�ر الترجمة يمك�ن أن تجدَ صداه�ا في وضع 
الترجمة بين ثقافة غير واثقة من نفسها ترزحُ تحت سطوة 
ثقاف�ة قوي�ة تهدّدها. ومن هن�ا تلجأُ الثقاف�اتُ التي تقاوم 
تغي�رات المعن�ى إل�ى التقيّ�د بتقالي�د ثقافية راس�خة هي 
ثقافتها الخاصة، أما الثقافةُ التي تعيشُ في أزمة وتس�تقبل 
نص�وصَ الثقافات الراقية من خلال الترجمة، فإنما تميل 
إل�ى الأمانة، أي إلى تبنّي تقاليد النصّ المترجم. والثقافة 
العربي�ة تعي�ش صراع�اً بي�ن هذي�ن النمطين م�ن التلقي 
لنصوص الآخر الغريب؛ فت�ارة تواجه بالرفض ما يمكن 
أن ندع�وه »إغارة« الآخر على تقاليدنا، وتارة تنفتح على 
نص�وص الآخر وتس�تقبله بترحاب تغيّر به م�ن تقاليدها 
ومفاهيمه�ا بح�رص ي�راه بعضُه�م نوع�اً م�ن »الأمان�ة 
المس�يئة Fidelity Abuse” بحس�ب تعبير لورنس فينوتي 

.Lawrence Venuti

إن الترجمةَ لا تضع اللغةَ فقط على محكّ التغيّر، ولا 
تضع النصَّ في تحوّلات�هِ بين اللغاتِ على محكِّ البحثِ 
ع�ن تماميت�هِ وكمال�هِ، بل تض�عُ أيض�اً الثقاف�ةَ والتقاليدَ 
عل�ى مح�كّ التغي�رات. فعل�ى س�بيل المثال، ق�د تفعل 
الترجم�ة “الرديئة” فعلًا حس�ناً، هذا م�ا يوحي لنا به عبد 
الفت�اح كيليط�و )لن تتكل�م لغت�ي، ص111-114( في 

تْ، من منظور معين، شكلًا من أشكال  الترجمة عُدَّ
"الفي�روس" يس�تهدف المجتمع�ات والثقاف�ات عبر 
وس�ائل مختلفة لنش�ر الأفكار والبصائر والحساسيات 

والمنظورات الجديدة
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مناقش�ته ترجمة متّى بن يونس القنّائي كتاب أرسطو »فنّ 
الشعر« من السريانية إلى العربية. فحين ترجم التراجيديا 
والكوميدي�ا إل�ى المدي�ح والهج�اء عل�ى التوال�ي، لعله 
جنّ�ب الع�ربَ الوقوعَ ف�ي ورطة تقلي�د الأدب اليوناني، 
فظلوا عاكفين على فنونهم الأدبية المعروفة، ولم يُدخلوا 
الفن�ون الأدبية اليونانية إلى عالم الأدب العربي. هل هذا 
أمرٌ يس�توي مع النظرة إلى الترجمة كبحث دائب عن لغة 
تتش�وّف إلى الاكتمال؟ على النقيض من ذلك، قد تفعل 
ه�ذ الترجمة »الردئية« فعاًل رديئاً، وذلك م�ا قال به عبد 
الرحمن ب�دوي حين رأى أن هذه الترجم�ةَ، ترجمة متّى 
بن يونس، حرمت العربَ من اس�تقطاب الفنون اليونانية 
العلي�ا مثل التراجيدي�ا والكوميديا وإدماجه�ا في فنونهم 
الأخ�رى7. نتس�اءل م�رة أخ�رى، هل ه�ذه نظ�رة تحفلُ 
بالقل�ق عل�ى التقاليد الثقافي�ة والأدبي�ة؟ إن الترجمة في 
كلا التأويلين كانت بلا ريب صلةً من نوع ما، صلة كانت 
متطلّب�ة بفع�ل النطاق الإسالمي الحض�اري الذي دمج 
ثقافاتٍ وش�عوباً في عالم العرب واللغ�ة العربية وفنونها 
وآدابها. وقد كان كلّ من العرب ولغتهم قبل الإسلام في 
انفص�ال معين عن التجربة الحضاري�ة العالمية المتداولة 
آن�ذاك بي�ن الف�رس وال�روم. لكن ظه�ور الإسالم وفّر 
»الجس�ر والباب«، إذا استعرنا عنوان مقالة جورج سيمل 
ومفهوميْه، للتواصل مع الحضارات والشعوب الأخرى. 
هذا »الجسر والباب« سياق ثقافي للتواصل مع الآخر، إذ 
تأتي استعارة الجسر لربط ضفتيْن، واستعارة الباب لربط 
الداخ�ل بالخارج، فالكائن الإنس�اني لا يتواصل إلا بعد 
انفصال، ومثلُ�ه الثقافة التي لا تمارس التواصلَ وتش�عرُ 

بالحاج�ة إلي�ه إلا بعد انفص�ال، يعقبه تواص�ل، يعقبهما 
تدبّر لمآلات هذا الانفصال وذلك التواصل، التدبّر الذي 

هو الحركة الفكرية الدائبة من الانتقال بين الطورين.
وفي إس�قاطِ استعارة »الجس�ر والباب« على الوضع 
الحض�اري للعرب في الأزمنة الحديثة، ندخل في نقاشٍ 
ح�ول مدى اكتمال بناءِ هذا الجس�ر، ومدى ش�روعِ هذه 
الب�اب على الثقاف�ات المختلفة بناءً وش�روعاً حقيقييْن؟ 
ولا ش�كّ ف�ي أن المعنيي�ن بعال�م الترجم�ة م�ن العربية 

وإليها لم يج�دوا قطُّ قناعةً بحجم الإنجاز العربي برمته، 
ذلك الذي قدّمته المؤسس�ات الحكومية أو المؤسسات 
الخاصة. إن مفهوميْ جورج سيمل في »الجسر والباب« 
يش�يران إل�ى رب�ط المح�دود بالمح�دود عب�ر الجس�ر، 
ورب�ط المحدود باللامح�دود؛ أي العال�م8، وكلا هذين 
المفهومين مش�روعان مقدّم�ان للثقافة العربي�ة منذ أكثر 
م�ن قرن، لكنهما لمّ�ا يتمّا بعدُ. وفي انتظار توس�يع آفاق 
خبراتن�ا ومعارفنا، وقبلهما التفكير ف�ي علاقتنا بالمحيط 
العلم�ي والأدبي ال�ذي يطوّقنا، يتبلور مفهوم وس�ط بين 
مفهوميْ الباب والجس�ر، وهو الناف�ذة. ومن هنا أجدني 
أمي�ل إلى اس�تعارة »النافذة« التي هي نقط�ة تواصل بينيّة 

إن الترجم�ةَ لا تضع اللغةَ فقط عل�ى محكّ التغيّر، 
ولا تض�ع النصَّ ف�ي تحوّلاتهِ بين اللغ�اتِ على محكِّ 
البح�ثِ ع�ن تماميت�هِ وكمال�هِ، بل تض�عُ أيض�اً الثقافةَ 

والتقاليدَ على محكّ التغيرات.
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لا شكّ فيها، لكنها ليست كالتواصل الذي يحققُه الجسرُ 
أو الب�ابُ، فالناف�ذة في هذا الس�ياق لا تفض�ي إلى ضفة 
أخرى كما هو حال الجس�ر، ولا تفضي إلى الخارج كما 
هو حال الباب، بل هي تعني النظر إلى الخارج أو التطلّع 
إليه، بدلًا من النظر فيه. إذ لم يؤهّل وضعُ الترجمة، على 
س�ت حديثاً،  الرغ�مِ م�ن المش�روعات الكبي�رةِ الت�ي أُسِّ
الثقاف�ةَ العربي�ة إلى أن تكونَ مش�اركاً فاعلًا ف�ي الإنتاج 
الثقاف�ي العالم�ي، ذلك ب�أن النظرَ إلى العال�مَ الخارجيّ 
الذي وفّرتْه النافذة، لم يُردَف بانفتاح البابِ ولا بإشراعهِ، 
فظلّ�تْ المش�اركةُ حييّ�ةً والق�درةُ مح�دودةً عل�ى إنجازِ 
فاعليّ�ة ندّي�ة لما يُنتج�ه الآخر. ترك هذا الوض�عُ أثرَه في 
عملي�ة نقل الخطابات الثقافية وتبيئتها، تلك العملية التي 
ركنت إلى العش�وائية والحكم الشخصي أكثر مما ركنت 

إلى التنظيم المؤسس�اتي الع�ام والخاص. ومما ضاعف 
من عس�ر ه�ذه العملي�ة تغلّفُه�ا بالخوف م�ن الآخر بعد 
تاري�خ مديد من الصراع الأيديولوج�ي والحربي. لذلك 

تش�عر الثقافة المس�تقبلِة بوجود تهدي�د محتمل من وراء 
نقل الخطابات بين اللغات.

واليوم، لابدّ من استش�راف وضعِ الترجمة في العالمِ 
العرب�يّ والتفكير مليّاً من جديدٍ في ظلِّ التغيرات الراهنةِ 
التي عصفتْ بالبنى السياس�يّةِ والاجتماعيّةِ والاقتصاديّةِ 
لبل�دانٍ عربيّ�ة كانت منتج�اً فاعلًا في عال�مِ الترجمةِ إلى 
العربيّةِ. لقد انهارت بنى نظام قديم كانت له قيمُه الثقافية 
ومشروعاتُه المنجزة على أساس هذه القيم، وتقوم اليوم 
بن�ى جديدة لها قيمُها الثقافي�ة المختلفة كلياً، وهي تضع 
وس�تضع عاجاًل أو آجاًل قيمَها تل�ك موض�ع التطبيق، 
ومن بين تطبيقاتها الش�ديدة الاحتمال سياس�ة الترجمة. 
وسيكون في ظنّي أول أولويات سياسة الترجمة هذه بناء 
نظ�ام مناعيّ قويّ ضد فايروس�ات الترجمة، ولن تتمكّن 
الهوي�ات الموجودة في العال�م العربي من أن تتفاعل من 
أج�ل ظهور هويات جديدة. فمفهوم الحراس�ة قد يش�يع 
من جدي�د، حراس�ة الهوية، ومفهوم السالمة ق�د يتعزّز 
من جديد، سالمة اللغة العربي�ة، وعبر هذين المفهوميْن 
يتسلّل سوء فهم محتمل يمطّ كلّ مفهوم لكي ينسجم مع 
متطلب�ات مفترضة تكمن ف�ي الأيديولوجي�ات والعقائد 
التدابي�رَ  ظُ�م الأخلاقي�ة. ولا يش�مل ه�ذا الوض�عُ  والنُّ
المتخذةَ لحراس�ة الهوية الراهنة وصيانته�ا، فثمة جانب 
مهمّ آخر في عملية الترجمة، وهو ترجمة أعمالنا العربية 
إل�ى لغة الآخ�ر، التي يب�دو أنها أمر يج�ب أن نضطلع به 
نحن م�ادام الإقبال عل�ى بضاعتنا الفكري�ة والأدبية أمراً 
غير رائج ف�ي ثقافة الآخر. ومن هنا فإن دواعي التواصل 
م�ن طرفنا بالآخر أكث�ر من دواعي تواصل�ه معنا معرفياً. 

م�ن  الرغ�مِ  عل�ى  الترجم�ة،  وض�عُ  يؤهّ�ل  ل�م 
س�ت حديث�اً، الثقاف�ةَ  المش�روعات الكبي�رةِ الت�ي أُسِّ
العربي�ة إلى أن تكونَ مش�اركاً فاعلًا في الإنتاج الثقافي 
العالم�ي، ذلك ب�أن النظرَ إل�ى العال�مَ الخارجيّ الذي 
وفّرتْ�ه الناف�ذة، لم يُ�ردَف بانفتاح البابِ ولا بإش�راعهِ، 
فظلّتْ المش�اركةُ حييّ�ةً والقدرةُ مح�دودةً على إنجازِ 

فاعليّة ندّية لما يُنتجه الآخر.
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وحت�ى التس�عينات من الق�رن الماضي، ولا أحس�ب أن 
الأم�ر ق�د تغيّر الآن، اش�تكى كات�ب غربي له ب�اع طويل 
ف�ي دراس�ات الترجمة م�ن ندرة وجود نص�وص الأدب 
الإسلامي، وليس العربي فقط، في أوروبا والأميركيتين، 
مقارن�ةً بم�ا ه�و متوفّ�ر م�ن نص�وص الأدب الصين�ي 
واليابان�ي9. فق�د يكون للغة م�ا ملايين م�ن المتكلمين، 
ويكون له�ا تراث أدبي ضخ�م، كالأدب العرب�ي، لكنها 
إذا كان�ت محرومة م�ن المترجمين ومن فرص نقلها إلى 
اللغ�ات الأخرى، فإن التص�ورات حول أدبيتها س�تفتقر 
إلى الجدية وس�تكون محرومة م�ن التطور.10 وليس من 
قبيل التش�اؤم الخش�ية على مصير النافذة الت�ي نتمتّع بها 
الآن، خشية من تحوّلها إلى قوقعة. مع ذلك، ثمة ما يفيد 
أن التغي�رات الجذرية في البنى السياس�ية والاجتماعية، 
مثل هذه التي نش�هدها اليوم مع الربيع العربي، قد توسّع 
من حجم التواصل عبر خلق ما يسمّيه ولي نصر »دينامية 
ثقافية«11 تصاح�ب المحاججات الفكرية بين الحداثيين 
والمحافظين، مثل تلك التي أنعش�ت الحركة الثقافية في 
إي�ران، وكان للترجمة من اللغة الفارس�ية وإليها أثر كبير 
فيها. فعلى الرغم من تدهور الصلات الثقافية والتعليمية 
بين إيران والغرب بعد الثورة ظلّت حركة الترجمة نشطة 
لاس�يما بين المهاجري�ن الجدد آن�ذاك.12 ولعل ترحيب 
بالربي�ع العرب�ي وح�رص  الغ�رب المتف�اوت الدرج�ة 
التي�ارات الإسالمية الصاعدة ف�ي بلدان الربي�ع العربي 
عل�ى صلات إيجابية بالغرب يكونان عامليْن مؤثرين في 
مستقبل الحركة الثقافية بعامة، وحركة الترجمة على نحو 
خ�اص؛ فتتخلّ�ق عبرها »دينامي�ة ثقافية« تطلُ�ع من رَحِمِ 

الاضط�راب والحج�اج المحم�وم بي�ن تي�ارات مختلفة 
صاع�دة في الوط�ن العربي. وفي غي�اب معطيات نظرية 
وواقعي�ة تس�اعد عل�ى تش�خيص الأوض�اع بدق�ة، وفي 
خضمّ غم�وض يل�فّ أوضاع الثقاف�ة، ومآله�ا القريب، 
يصع�ب تلمّ�س مؤش�رات واضح�ة إل�ى الطري�ق الت�ي 
ستس�لكه الأنش�طة الجديدة، ومن بينها نش�اط الترجمة، 
ولا يعن�ي ه�ذا ع�دم وج�ود مؤش�رات إيجابية ف�ي هذه 
الطري�ق الطويلة، ومن بينه�ا مثلًا بش�ارةُ أن نرى المفكر 
الكبير هشام جعيط على رأس مؤسسة »بيت الحكمة« في 

تون�س. ثمة أيضاً أمل وتعويل على بضعة مش�اريع كبيرة 
ومبادرات لمؤسسات حكومية ذات خطط مدروسة مثل 
مش�روع »كلمة« الرائد ف�ي أبو ظبي، ومش�روع المنظمة 
العربي�ة للترجمة، فضلًا عن جه�ود فرديّة هنا وهناك، قد 
لا تف�ي ب�أن تمثّل مدينةٌ م�ا من مدن الثقاف�ة العربية اليوم 
مدين�ةَ عبورٍ للثقاف�ات عبر الترجمة، كم�ا كان عليه حال 
بغداد القرن التاس�ع الميلادي، في أيام حُنين بن إسحاق 
)194هـ - 260هـ، 810م- 873م(، وإسطنبول القرن 
الس�ابع عش�ر أيام حاجي خليفة المعروف بكاتب جلبي 

واليوم، لابدّ من استشراف وضعِ الترجمة في العالمِ 
العربيّ والتفكير مليّاً من جديدٍ في ظلِّ التغيرات الراهنةِ 
التي عصفتْ بالبنى السياسيّةِ والاجتماعيّةِ والاقتصاديّةِ 
لبل�دانٍ عربيّة كانت منتجاً فاعاًل في عالمِ الترجمةِ إلى 

العربيّةِ.
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)1609-1657(، ولكنه�ا بالتأكيد توسّ�ع م�ن النافذة، 
وربما تفكّر في فتح باب مُشرع دائماً على الآخر.
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